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INTRODUCTION. 


The great cylinder of Abu Habba (Sippar), was first 
published in V. RawriNSoN Pl. 64 and afterwards in 
an improved edition in Abel and Winckler's Keilschrift- 
texte, pp. 40--49. It has been translated and discussed 
by Latrille, Zeitschrift für Keilschriftforschung, pp. 
281—262; 335—339, and Zeitschrift für Assyriologie, 
i. pp. 25—38, and also more satisfactorily by Е. E. 
PEISER in Ше Keilinschriftliche Bibliothek, ІП, 2, pp. 
96—107. From the purely historical point of view 
this document is one of the most important in exis- 
tence, for in it Nabonidus mentions the date of the 
two early Babylonian kings Sargon and his son Nardm- 
Sin, which if correct would give us a fixed point (ca. 
3800 B.C.) in ancient Babylonian history. The state- 
ments of Nabonidus have, however been questioned 
and many scholars now believe that this date is too 
high by 700 to 1000 years. The inscription is also 
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peculiarly interesting owing to its having come down 
to us from the reign of Nabonidus, who was the last 
Semitic king of Babylonia (555—539 В. С.). 

The causes which led to the fall of Babylonia and 
the transfer of its empire to the Persians may be 
briefly outlined as follows. 

Nabopolassar, the father of the great Nebuchadnezzar, 
was the first independent king of Babylon after the 
overthrow of Assyria. After an uneventful reign of 
twenty one years he was succeeded by his son Nebu- 
chadnezzar, the real founder of the empire of Babylon. 
This monarch was not only a great warrior, the ter- 
ror of whose arms was felt as far as Egypt, and who 
by his eonquests made Babylon the political centre of 
a mighty empire, but he was also a lover of art and 
architecture who prized his reputation as the restorer 
of his capital far more than his military fame. Nebu- 
chadnezzar's successors were weak and incapable сһа- 
racters who were unable to protect their own crowns. 
Nabonidus, although better than his immediate pre- 
decessors, was far from being an ideal ruler. He 
was the creature of а conspiracy against his youthful 
predecessor, Labasi-Marduk. Nabonidus was, in all pro- 
bability, not of royal blood, for he calls himself in his 
inseriptions the son of a noble, and the record ot 
Berosus states that he was “а man of Babylon.” 

It is quite evident that the seeds of decay were 
ripening as early as the beginning of Nabonidus' 
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reign. Had this king been a different character, he 
might at least have delayed the final catastrophe 
beyond his own lifetime. But Nabonidus, as is evident 
from the tone of the records of his reign, was a peace- 
ful prince, whose tástes lay neither in government 
nor conquest, but in archaeology and religious archi- 
tecture. His inscriptions of which we have an unusually 
large number are one long list of temples repaired 
and pious duties performed. Under his feeble sway his 
vast and heterogeneous empire, lacking the strong 
hand of a conquering ruler to punish defection and 
to protect his subjects from foreign attacks, naturally, 
began to fall to pieces until, finally, the Babylonian 
power in Western Asia became more a shadow than, 
a reality. 

Toward the close of his reign, Nabonidus showed 
himself even more incapable than in his earlier years, 
for, while devoting especial attention to the repairing 
and maintenance of the temples, he entirely neglected 
the defences of the capital, choosing to live in Tema 
rather than in Babylon and evidenily leaving all mili- 
tary matters to his son (BélSarusur-Belshazzar) who 
was probably in command of the army. Practically 
no steps seem to have been taken, either to check 
the advance of the Persians, or to meet them when 
they came, so that when Cyrus arrived, he probably 
found a people discontented with their king and only 
too eager to welcome a foreign and firmer sway. Both 
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Sippar and Babylon were taken by the Persians “with- 
out battle", which certainly seems to show that a power- 
ful faction existed in Babylonia in league with the 
invaders. 

It is highly probable that the priests of Marduk in 
the city of Babylon were especially instrumental in 
bringing about the final blow. The insult to the priest- 
hood of the city of Babylon was Nabonidus' intro- 
duetion into the capital of other cults than that of 
Marduk, who had been the tutelary deity of Babylon 
from time immemorial. This must have been the act 
which finally turned the scale against the king, taken 
together with his criminal slothfulness in protecting 
his dominions. The favor or disfavor of the priesthood 
would naturally affect the reigning dynasty in Baby- 
lonia most powerfully. It would indeed have required 
а powerful will to withstand such an influence, and 
such a will Nabonidus did not possess. In addition to 
all this, it may be supposed that the large Jewish 
element, which had been transplanted to Babylon by 
Nebchadnezzar and which certainly did not feel par- 
ticularly well disposed toward the Babylonian kings, 
probably played a considerable part in the final pro- 
Persian conspiracy. Their reasons for so doing were of 
course not identical with those of the discontented 
Babylonians. It may be assumed that the native Ba- 
bylonians, glad at any price to be rid of their incom- 
petent ruler, were practically forced to make the best 
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of a foreign supremacy, while Ше religious element 
among the captive Jews, to whom permission to return 
to Palestine may have been promised beforehand, 
certainly regarded Cyrus as the Anointed of Jehovah 
who was to carry out the will of God in every respect 
and utterly destroy Babylon and its gods. This hope 
Cyrus was, of course, wise enough not to realize. 
The two most important records relating to the fall 
of Babylon under Nabonidus and its capture by the 
Persian Cyrus are the “Cyrus Cylinder” and the 
“Annals of Nabonidus”, for information regarding which 
documents, see my Commentary on Daniel, pp. 261—263. 
The Babylonian form of the Assyro-Babylonian Se- 
mitic language in which the Abu-Habba Cylinder is 
written differs only slightly from the Assyrian language 
as we have it in the records of the later Assyrian 
kings. The student's attention is especially called to 
the following essentially Babylonian peculiarities which 
appear in the Abu Habba Cylinder; viz., (1) the baby- 
lonian use of 5 for p in si-bi-ir-su, П, 8, 9; 
e-bi-is, ІП. 16. (2) Тһе Babylonians used y for k 
in many instances; thus, gagadu, gagaru, gatu, 
pagalu, etc. (3) The Babylonians were more fond 
of representing the mimmation than were the Assy- 
rians; thus, Na-bi-um-na-id, ga-tim, Il, 18, 
in-nam-du-u, II, 27 from пада; for the inter- 
calation of a nun, cf. li&andil, IL 36. The Baby- 
lonians also were inclined to indicate the character of 
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the vowels more accurately than were the Assyrians, 
e.g. e-im-ku, I, 6—emku. 

The Babylonian forms of the characters will be found 
arranged by my colleague Mr. Lav in his syllabary 
to this inscription, to whose skilled hand the auto- 
graphed text is likewise due. 


Columbia University. | 
November 1904. J. DYNELEY PRINCE. 
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ABBREVIATIONS. 


Br. = Brünnow's Classified List. (Leyden 1887—4 889). 

Del. = Delitzsch’s Assyrische Grammatik.(Berlin 1889) [quoted 
by Paragraphs]. 

Hwb. = Delitzsch, Assyrisches Handworterbuch. (Leipzig 1896). 

Id. = Ideograph. 

Imp. = Imperative. 

Inf. = Infinitive. 

Muss-Arnolt. = Muss-Arnolt, A concise Dictionary of the 
Assyrian Language. (Chicago 1895—1905). 

Ptc. — participle. 

Pl. — plural. 

Prec. = precative. 

Prs. = present. 

Prt. = preterite. 

Prince, Dan. J. D. Prince, Critical Commentary on the Book 
of Daniel. (Leipzig and New-York 1899). 

St. Cstr. = Status Constructus. 
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"an alu city, Stadt, 111) determinative before city- 
names; 1°, 
2N abu father, Vater; a-bi-Su, 3%; ab-bi-e-a, 
27 my fathers, meine Vater; ab-bi-e-su his 
fathers, seine Väter, 3". 
22N be bright, shine, hell sein, scheinen, ib-bi, adj. 
j shining, bright, 914, 22, 
Max abútu surety, guarantee, Sicherheit, Entscheidung ; 
a-bu-tu, 2%, Note that abütu sabátu= in- 
tercede, take one's part, Fürsprache einlegen, 
sich auf Jemandes Seite stellen. 
jak abnu stone, Stein; determinative before names of 
stones and jewels, as 9". 
jax папи finger, a measure of length, Finger, Län- 
genmass; 2°° (14.). 
DN. ebéru cross over, überschreiten; a-bar-ti, Ше 
farther bank of a river, уепзейуез Ufer, used as 
a preposition: on the other side, jenseits, l*!. 
гох араби destroy, vernichten; П 1 Prt. ubbit, 1”. 
min. екй, Babylonian for MPN ek err, hesitate, irren, 
zaudern; e-gi, 1%, 
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YN igaru outer wall, Wandumschliessung; i-ga-ru- 
SU 
MIN. adi as far as, бв, 14; while, während, 25, 
ON admánu dwelling, abode, Wohnstätte, 215, 
WIN. edéSu be new, neu sein; adv. essis newly, neu, 
25, 
үз» îşu small, insignificant, wenig, gering an Zahl; 
masc. pl. i-su-tu, 1%, 
ПА. ezézu be strong, irritated, angry, stark, erzürnt, 
ergrimmt sein; i-zu-uz-ma, 1". 
ПК ahu side, Seite; a-hi lá ad-da I did not lay down. 
my ві4е--І did not cease, ich legte meine Seite 
nicht nieder = ich hörte nicht auf, 1১5, 
ia-ti, ia-a-ti, 2%, 219: 1454-5171 20 
Nota accus. of the first person = Hebr. 28. 
N. іші eye, Auge; i-ni-Su; 2%: [variant ind-su, 
his eyes, seine Augen (dual for plural)]. 
ékurru, а Sumerian word = house of the mountain, 
Berghaus; temple, Tempel, 2°. 
^w ilu god, Gott; pl. iláni, determinative before 
names of gods. Determinativ vor Götternamen, 1!, 
bN ul not, nicht, e.g. 121. 
mx. eld be high, hoch sein; hence the preposition eli 
upon, to, unto, against, over, in addition to, auf, 
entgegen, über, ausser, mehr als; against, ent- 
gegen, 11: eli $a more than, mehr als, 91, 
Adj. eliti upper, oberes, 1%, 
N: aláku go, come, gehen; masc. pte. with pl. noun 


i em» 
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ак 17, TO Aika aE fem. pto. 3%; prec. 
lil-li-ku, 3%, prt. u-Sa-lik-su 1'*. 
ullánu further, yonder, of time and place, fern, weit 
zurückliegend: за ul-la-nu-us-su 829 from long 
ago, seit langem. 
ultu from, out of, von, aus, 2. 
72১২ amátu word, command, Wort, Befehl; st. cstr. 
amat, 174, 
Sox amélu man, Mensch. Determinative before names 
of vocations, officials, nationalities, etc. e. g. 1". 
DAN ummu mother, Mutter, 14, 2১১ (id.). 
DAN ammatu cubit, Zile; Hebr. при, 2% (id.). 

(ох. ummánu (Del. 6579) people, army, Volk, Heer; 
um-ma-ni-$u, 1°; um-ma-ni-ia, 1%. 
ummánmanda, 12: the great horde, die grosse Horde 

(Muss-Arnolt, 559). 
pox. emüku strength, Kraft; e-mu-ga-a-Su, 1% 
(babylonian dialect). 
e-im-ku, adj. wise, slug, 1°. 
ni-me-ku, wisdom, Weisheit, 1১১, (Del. 65%). 
DN атага see, find, sehen, finden; Prt. a-mu-ur- 
ma, 94 3°. I found, ich fand; i-mu-ru, 2*, 
259, relative mood; prec. li-mur-ma, 3%, 
ana against, up to, gegen, бїз. 
ina in, by, i», durch. 
১১ anáku I, ich, 1". 
DN. implore, pray, anflehen, beten; un-nin-ni-ia, 
819 my supplications, meine Seufzer. 
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DN. be hostile, feindlich sein = Hebr. 3Y; un-nin- 
nu-u, 135; whose command was not unfavorable, 
dessen Befehl nicht ungünstig war. 

as-kup-pu lintel, threshold, Türschwelle, 3. 

WBN. epéSu make, do, tun, machen; prt. épus: prs. 
ippus (Del. 90 note); e-pu-us-ma, 1°"; e- 

ри-ви, 3°, relative mood “which he made”; 
ip-pu-Su, 94, relative prs. sing.; e-pi-Su, 
inf. 1%; e-bi-i8, ріс. (bab.) 81%, 
epsétu (Del. 69) construction, Ausführung; pl. ip- 
se-ti-Su, 97; ip-Se-tu-u-a my works, meine 
Werke, 3*9. 

YN. isu tree, wood, Baum, Holz. Determinative before 

names of woods and wooden implements; 219 isu 
gusuru (14.).; isu kaStu, 922 (id.). 

NN. erébu enter, eintreten. Prt. &rub; Prs. irrub. 

Inf. e-ri-bi-ka, 218, 31%; e-ri-bi, M 9755 
samsi sunset, Sonnenuntergang, 941 (id). 

N.N four, Vier; ir-bit-ti, 12, (Del. 653%). 

TN ardu slave, Knecht, pl. ardáni; arad-su (id.), 12. 

arhu month, Monat, cf. s. v. ПУ. 

175 erinu cedar, Ceder; 27, 219) 212) 903, 

YN irsitu earth, Erde, 11%, 

WN. erésu smell, exhale perfume, riechen, duften. Prt. 
êris. eréSu odor, perfume, Duft, Geruch; i-ri- 

is-sina their perfume, ihr Geruch, 2". 
esmarü a bright jewel of some kind, ein glänzender 
Edelstein, 21°, - 
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AUN iSpatu quiver, Kocher; iS-pa-ti, 32, 

Ws aSru place, Platz, Stelle; with suffix a$-ru-u&- 
Su, 22, 940; 347, 

WYN uSSu foundation, Fundament, uš-šu, 1%; with 
AUX. us-Su-5u, 25: 322, 

eSSiS anew, see s. v. WIN», 

DN itti with, against, mit, gegen. 

MAN ittátu signs, Zeichen; lidam mik it-ta-tu-u-a 
may he make my signs favorable, möge er meine 

Zeichen günstig machen, 935; 31°, 826, 
atta thou, du; at-ta, 3%,, 


3 


NAL seek, suchen; 1156 u-ba-?-ma, 2%; 
u-ba-^-u, 959 (relative mood). 

axa babu gate, Thor, 2". Babili Babylon, interpreted 
mura of God, 1°, 828, 

5x.2 bélu rule, possess, beherrschen. Prt. ibél; prec. 
lubél, 321. 

bélu lord, master, Zerr, pl. bélé, 1?, id. Fem. 

beltu pl. béléti, 329, 3% (14.). 

Mma bitu house, Haus, 18, 11; bit-su, 93, 

>52 balálu heap up, aufschútten, Prt. iblul, 2°. 

ma banû build, create, bauen, erzeugen. Prt. ibni; 
ab-ni-ma, 2%; ріс. ba-ni-Su-un(nu), 2°, 
дл, 


22 


m banû shine, be bright, erhellen, erleuchten. From 
this comes likbá ba-ni-ti, 2°: may Бе pro- 
nounce my good fortune; möge er mein Heil aus- 
sprechen. 

ma barü discern, durchschauen. Prt. ibri; ab-ri-e- 
ma,.3%; Ul, l.u-Sab-ru--in-ni 1% 

biru glance, vision, Blick, Traum, 120. 

mwa basú be, have, sein, haben, Prs. ul 1-Ба-а8-81 
they are no more; sie sind nicht mehr da, 137, 

03 gagaru ground, Zrdboden (babylonian for kakkaru), 
EXER 

123 gimru totality, all, Сезатт ей; ana pat gim- 
ri-$u in its whole extent; in seinem ganzen Um- 

fang, 99^, 

mu gárü enemy, Feind; pl gáré ga-ri-ia, 2%; 
ga-ri-Su, 3%, 

wi gusüru beam, Balken; (isu) gusüru, 2%, 


| 


“у даги everlasting, ewig, 913, 321; fem. dariti(id.) 
116; düru eternity, Ewigkeit, 921, 

17 dänu judge, richten; da-a-anu a judge, 2**. 

727 dakú overthrow, pull down, niederwerfen, nieder- 
reissen. Prt. ad-ki-e-ma, 255, 

57 daltu door-post, Türflügel; pl. daláti, 21, 82, 

Гол daláhu disturb, trouble, trüben. Piel dulluhu, 
136, 953, 

po" damáku be pure, favorable, hell, guddiy sein. ll, 
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1 u-dam-ma-ku relative mood, 32. prec. li- 
dam-mi-ik, 11%; imp. du-um-mi-ik, 
y 
damiktu kindness, mercy, Gzade, Huld; da-mi- 
ik-ta-Su, 3%, The id. occurs 8“, 3%, Fem. pl. 
demkáti, 29, 9, 9". 
77 danánu strengthen, stärken, П, 1 udanninma, 
SS, 
dannu strong, stark, 11; dan-nu-tu masc. pl. of 
adj. 3}. 
FW dispu honey, Honig; dispi (id.) 25. 


And; und; 13, 1%, 
nn айй make firm, establish, festsetzen, bestimmen ; 
Prt. u-ad-du-ni (the day) which they had esta- 
blished for me in a dream; (den Tag) den sie 
im Traum mir festgesetzt; 151, 29!. 
3^ alädu beget, bear, erzeugen, gebären; Pte. a-li-di- 
ka he who has begotten thee, der dich erzeugt 
hat; 3%, 
NX) аяй go forth, ausgehen; Inf. 486 25, 8% (id); 
III, 1 u-Se-su-u, 2*. 
situ (Del. 39) a going forth, product, das Hervor- 
spriessen; si-it libbi-su his offspring (pl), 
seine Sprösslinge, 99; si-it Samsi the East, 
Osten, 9"; si-it arhi the new moon (be 
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ginning of the month), Newmond, (der Anfang 
des Monats), 2%, 
sátu a going forth, ancient time, Hervorgehen, uralte 
Zeit; ul-tu u-mu sa-a-ti from time immemo- 
rial, seit ewigen Tagen, 19. 
m akáru be costly, teuer sei»; adj. Süquru costly, 
kostbar; masc. pl. Su-qu-ru-tu, 2%, 
m" аги month, Monat; cstr. arah;ar-hi, 1% (id.); 
ar-hi-Sam-ma monthly, monatlich, adv.; 2%, 
Qu 
m aráku be long, lang sei»; 9! li-Sa-ri-ik may 
he prolong, möge er verlängern. 
aw) asábu sit, dwell, sitzen, wohnen; ІП, 1 u-Se- 
si-ib, 2%, 37. I caused to dwell, ich liess be- 
wohnen; u-Se-Si-bu, 2%, Pte. a-Si-bu-tu 
who dwell, welche bewohnen, 2%, 
subtu (Del. 39) dwelling place, Wohnsitz; світ. šu- 
bacat, 119: $u-ba-at-su, 1%, 
1৮ Suttu (Del. 39) dream, Traum; pl. Sunáti, su- 
natu; Su-ut-ti, 117, 
FY) asápu to conjure. asipútu conjuration, Beschwö- 
rung, 15° (id.). 
"Mm atáru be more than, in excess of, überschüssig sein; 
ПІ, 1 u-8a-ti-ir-ma I increased, ich vermehrte, 
Qu. 
1 
om zahalü a metallic composite, eine metallene Zusammen- 
setzung. Of. Muss-Arnolt, Assyr. Dict., p. 2770; 2“. 


A 
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jar zamánu enemy, Feind; am êl za-ma-ni-ia my 
opponents; meine Widersacher, 2%. cf. Zeits. für 
Assyriologie, V. 87. 
17 zananu care for, adorn, fördern, ausstatten. Ptc. za- 
Biin, 1°; za-ni-in-ka, 3%, 
"pr zikkuratu pyramid shaped tower in connection 
with Babylonian and Elamitic temples, pyramiden- 
artiger Tempelturm; zik-ku-ra-ti-Su, 3%. 


П 
wan hibistu wood, @ehölz, Gebüsch; 9% (with kišti). 
nm hada be glad, rejoice, froh sein. hidütu joy 
Freude; pl. hi-da-a-ti, 2°, 220, 
hadis, adv. (Del. 80b) joyfully, freudig; 2%, 917, 
rom halápu cover, decken. tahlupu roofing, Beda- 
chung; 2°. (Del. 65* e). 
von hattu sceptre, Stab. 
vn hätu see, learn, sehen, lernen. Prt. 1 p., a-hi-it, 
9*9, 
pom haláku be destroyed, vertilgt werden. ll, 1 pte. 
fem., mu-hal-li-ka-at, 974, 
ym huräsu gold, Gold; 2* (id.). 


D 


Уи tabu be good, sweet, gut, süss sein. 11, 1 Pte. mu- 


ti-ib, 9107 adj. tabu good, sweet, gut, süss, 2312) 
subst. tibu goodness, sweetness, joy, Güte, 
Freude; tab libbi joy of heart, Herzensfreude, 
1% 921 
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T idu hand, side of the body, Hand, Seite; pl. (ori- 
ginally dual, Del. 675); i-da-a-Su at his side 
(collective) 849: i-di-Su, 127; i-di-ia, at his 
(my) side, 1'*. 
D" Amu day, Tag pl. ûmê, umé-ia (id.), 2%, 29, 
250, Adv. u-mi-Sam-ma daily, Zäglich, 818, 3%, 
IC" imnu right side, rechte Seite. imittu, 217, 


=) 
022 kibratu region, Gebiet; pl. kibräti, 12. 
772 kadáru doutful meaning, Bedeutung noch unbe- 
stimmt; ka-ad-ri-i$ as a defence (?), zum Schutze, 
215, See Jensen, Kosmologie der Babylonier, 
р. 392. 
D3 kamu place, chamber, Platz, Kammer; ku-um- 
mi-ka, 815, 
D Капа establish, ‚festigen; prt. ukin, 25, 3%, 338; 
prec. lu-ki-in, 2%, 
kinu faithful, legitimate, en, legitim; ki-i-nim, 
113, 380, 
‘> kima like, as, wie, 22, 
>>>, Ш, 1 complete, make ready, fertig machen, 9, 
9», 95, 333, 
kilallán on both sides, auf beiden Seiten, 1%, 
соз, II, 1 cause to see, sehen lassen; u-kal-lim-an- 
ni, 915 


поо kama bind, binden. kamútu a bound condition, 
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em gebundener Zustand, idiomatically used, 122: 
ka-mu-ut-su him bound, ihn gebunden. 
PD kaspu silver, Silber, 2! (id.). 
GO karmútu ruin, Ruine, 113, 
> karánu wine, Wein, 25 (id.). 
772 karáru jump(?) springen(?). kirru lamb, Lamm, 
288) 245 (id.). 
702 kasádu subdue, conquer, siegen, unterwerfen; prt. 
iksud. Prec. li-ik-Su-ud, 937; Inf. i-na ka- 
$a-du, 1%, Note i-na followed by nominative. 
75 kistu forest, Wald, 31. 


5 


89 lá not, nicht, 1%. General negative. Cf. Ss = ul. 

229 libbu heart, interior, seat of the emotions, womb, 
Herz, Inneres, Leib, 14, 110, 1!!, 318, 

129 labánu make bricks, Ziegel streichen. libittu, 15°, 
pl. libnáti (id), 12, 15°; lib-na-at-su, 2°, 

529 labáru become old, ай werden; labiru old, ай, 
SE, 95% 

35 labágu be clothed, bekleidet sein. ІП, 1 clothe, Ze- 
kleiden; u-Sal-bis-ma, 218. 

759 lala plenty, Fülle, 2%. 

қар? likü take, bring, nehmen, bringen; Prt. il-ki, 
13; Imp. accept li-ki-e-ma, 919. 


D 


ma enclitic adverb and emphatic particle (Del. 79); 
am-ha-as-ma, 29, el passum. 
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শট) таги son, Sohn; estr. тайт, 18, 148 (id.). 
132 magáru be favorable, günstig sein; Imp. mu-gu- 
ur, 920; Prec. li-im-gu-ra, 9%. 
yma mahäsu kill, erschlagen; am-ha-as-ma, Rf. 
2 mahäru stand opposite to, meet, accept, gegen- 
übertreten, annehmen. ПІ, 1 u-Sam-hi-ir, I caused 
them to accept, ich liess sie annehmen, 2%, 
mahru front, Vorderseite, also adj. = former, ‚früher. 
The word is used of place and time, i.e. a) of 
place; i-na ma-har Sin before Sin, vor Sim, 
239; ma-har-su, 9%; ma-har-Su-nu, 1198; 
б) of time mah-ri-ia, 1°; Sarru mah-ri 
a former king, ein früherer König, 2%; eli Sa 
mab-ri more than before, mehr als früher, 931, 
N52 malü be full, voll зет. II, 1 fill, Füllen; u-ma- 
al-li-ma, 223, 
12 mannu who, whoever, wer du auch seist, З“; ma- 
na-ma anyone, irgend jemand, 258, 
303 musarü inscription, tablet, votive tablet, Inschrift, 
Tafel, Votwtafel, 243, 2%, 3%, 
гро makatu overthrow, stürzen. ІП, 1 li-sa-am- 
kit, 237; li-8am-ki-ta, 959, г 
по шаба land, country, Land, 127) 1% (id.). 


2 


TN.) nüru light, Zieht; свит. nu-ur, 3%, 
ND) nabû call, name, rufen, nennen. Prs. inam bi; 
i-nam-bu-su-ma, 349, (Del. 49b). 
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523 nabátu shine, glow; /ewcAten. ІП, 1 u-$a-an- 
bi-it I caused it to shine, ich liess es leuchten, 
ES 
Am nagápu babylonian for nakápu rush forward, /os- 
gehen, einherstürmen; hence gore (said of a bull), 
stossen. II, 1, Pte. mu-nag-gip who gores 
back my foes, der meine Feinde zurückstosst, 915, 
nm nadú lay down, niederlassen; prt. iddi; ad-da, 
i ad-di-ma, 2°, 3%: ala i máta 14 in- 
nam-du-u IV, 1 Prt. (Del. 49b and 5?) who 
had not settled in the city and country, der in 
Stadt und Land sich nicht niedergelassen hatte, 2°". 
27) nindabú free will offering, freiwillige Opfergabe ; pl. 
nin-da-bi-e, 857, 
П> пари rest, fall in (Temple), ruken, verfallen; rela- 
tive mood, in-na-hu-ma which had fallen into 
decay; der verfallen war, З“. 
m nazázu place, stellen. Prt. izziz, 119: usziz (Del. 
37, end), 215, 
72) nakädu perhaps originally palpitate, (said of the 
heart), vielleicht ursprünglich klopfen, (vom Herzen 
gesagt). Prt. ak-kud, 1%, 252; I became afraid, 
ich erschrak, construed with the noun nakudtu, 
13% 253 fear, terror, Furcht. 
523 nakälu be skilful, crafty, verschlagen, künstlich 
sein. Il, 1 u-nak-ki-lu I made my work or- 
nate, ich machte meine Ausführung kunstvoll, 28, 
72) nakáru oppose, alter, widerstehen, ändern. U, 1 Prt. 


30 
u-nak-ka-ar, 3%: he shall not change it, er 
soll es nicht ändern. П, 1 Prt. u-nak-ki-ir 
I altered it, ich dnderte es, 2%, 
nakru enemy, Feind; amél nak-ru, 3%; pl. na- 
ak-ru-ti-ia my enemies, meine Feinde, 937, 
725 nukusü doorhinge, Zürangel; pl. nu-ku-Se-e, 32, 
702 namáru become light, shine, Zeuchten, 22: П, 1 
u-nam-mi-ir Г caused to shine, ich liess leuchten. 
nannaru light-bearer, luminary, Licht, Leuchte, 1%. 
cf. Zeits. f. Assyriologie XVI, 408. 
po) nasáku glorify, prächtig herrichten. aban nisiktu 
jewels, Edelsteine, 91, 
napáhu kindle, fan, inflame, anzúnden, entflammen. 
Niphu rising of sun or moon; ina ni-ip-hi at 
the rising of the moon, beim Aufleuchten des 
Mondes, 2'*; of the sun, der Sonne, 918. 
np) naka pour out, offer, ausgiessen. Prt. ikki: ak- 
ki-ma, 9%, Prec.\liq-qi, 8%. 
шка (Del. 65°’, end) sacrificial lamb, Opferlamm, 
282) 945, 
nasü bear, bring, tragen, bringen. Fem. Ptc. na- 
sa-ta, 923; Imp. 1-81, 19. 
nisu lifting up, Hrhedung; estr. nis, 2%, 


D 
MHD supü supplication, Gebet, 242, 3%, 
MD saháru surround, turn toward, umgeben, sich wen- 
den nach; Pte. sa-hi-ir-Sum-ma, 1**. 


^ 


“енумен ии IN 
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оор sukallu messenger, Bote; cstr. sukal (14.), 2%, 

nD salàmu turn towards, zuwenden; Prt. is-li-mu, 
Тас 

sisu horse, Pferd, 1% (14.). 

ПРО sapáhu scatter, zerstreuen; II, 1, u-sap-pi-ih; 
Ka 

155 sapánu subdue, überwältigen. Prec. li-is-pu-un, 
9%, Ptc. sa-pi-in, 21%; sa-pi-na-at, 3%, 


т 


Бр pagálu bab. for pakálu be extensive, ausdehnen. 
П, 1 Perm. pu-ug-gu-lu they are extensive, 
sie sind ausgedehnt, 1%. 
pátu border, Grenze; cstr. pa-at mát Misir, 1%, 
pálu reign-year, Regierungsjahr; nom. accus. pa-lu- 
u-a, 2%; gen. pa-li-e-a, 13; pa-li-e-su, 
at 
Пор palähu fear, fürchten. Prt. ap-la-ah, 1%; pte. 
pa-li-ih, 18; adv. pa-al-hi-is with reverence, 
ehrfürchtig, 1?*, 
DD palásu see, sehen. IV, 1; Prt. lip-pal-sa-an- 
ni-ma, 9%, Imp. na-ap-li-si-ma, 3%; 917, 
mÐ pánu face, Antlitz; pa-nu-u-a, 1%, 25%; ul-tu 
pa-ni, 3%, 
Ə paráku bar off, absperren, hence parakku room 
in a temple set apart for the Deity, Göttergemach ; 
рагаК-Ка (14.) 3“. 
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млм 


WWD pasásu anoint, salben. Prt. ар-Зи-и8, 2%, Prec. 
li-ip-Su-us, 3%, 


Y 


N.Y be high, hoch sei». siru high, strong, hoch, stark, 
22,3%; fem. Sirtu, 1%;masc. pl. ¢irut wees 
fem. pl. siräti, 9%, | 
séru prep. upon, over, auf, über; sirussu, over it, 
darüber, 91. 
nay sabátu seize, capture, nehmen. Prt. isbat; iş- 
ba-at-ma, 1°; as-ba-at-ma, 2%, ЗЕЯ 
li-is-ba-at, 2“. 
any sahru small, insignificant, klein, unbedeutend; şa- 
аа 12 
my implore, anflehen. taslitu supplication, Bitten, 3%, 
53 shade, protect, beschatten, beschützen. sulúlu (Del. 
6519) roof, covering, Bedachung, 21, 


P 


Мор kibü speak, sprechen. Prt. ikbi; 2 p. ta-ak- 
bu-u, 19, 129, Prec. li-ik-bu-u;-2'' eine 
ik-ba-a, 2%, 

kibitu word, command, Rede, Befehl; сви. kibit, 
99% 38% AE EE la 

77) kadrü gift, Geschenk; ka-ad-ra-a, 223 (Hwb, 600). 

гр Кари fall to decay, einstúrzen; Prt. i-ku-pu they 
fell in, sie sind eingefallen, 2%, 
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mp kátu hand, Hand; ka-tu-u-a, 3%; ga-tim 
FIDA 9 for En Mäe, д, 

гр Кари entrust, anvertrauen. Prt. i-ki-pu-nu, 1%, 

27) karábu draw near, sich nähern. I, 2 Prt. li-ik- 
ta-ra-bu, 2%, Ш, 1 bring, dringen; Imp. šu- 

uk-ri-ba, 34%, 
kirbu midst, Mitte; cstr. ki-vib, 1%, 1'; also 

192, 251) 954, 

Пор kastu bow, Bogen; (isu) kaStu, 3% (id.). 


= 


DN: гати love, have mercy on, lieben, schonen. naràmu 
beloved, Geliebter, (Del. 31 а), 14, 2%, 312, 
DN. rimu wild ox, Wildochs; pl. rimáni, 2%, 
VN" réSu head, Haupt (Del. 32 а); estr. ri-es, 11%, 

réstú former, ancient, früher, uralt, 22, 
WN. exult, jawchzen; résátu pl. form used as sing. 
(Del. 32a) gladness, Fröhlichkeit, 22, 2%, 
N.33 four, vier; ir-bit-ti 12. 
man rabû be large, gross sein; adj. ra bû great, gross; 
fem. sing. rabiti, 3%; таво. pl rabúti 1°, 
[35 275. (id) 
rubü prince, Fürst, 119, 1% (id.). 
tarbitu (Del. 6322) offspring, Spross, 219. 
3n raggu evil, böse, schlecht, 3%. 
2m ribu waning of the moon, verschwinden des Mondes; 
i-na ni-ip-bi u ri-ba, 2% 31%: бет Auf- 
leuchten und Verschwinden. 
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339 rakábu ride, reiten, fahre». rukübu (Del. 651”) 
120, 8%; act of riding, Fahren. 
no^ ramü throw, inhabit, 277০4) bewohnen, 119; Inf. 
i-na ra-mi-e-ka when thou dwellest, wenn Du 
bewohnst. ІП, 1 u-sar-ma-a, 9%; Imp. $u- 
ur-ma-a. 
рра rikku perfumed rosin, Harz 22, 29? (id.). 32, 310, 
nw? rasú grant, give, geben. Prt. ar-Si-e-ma, 1%, 
Ql лъжа шеш Ў, 
77^ rasádu ІП, 1 establish firmly, fest gründen; u- 
88151707188 
ND fasten, befestigen; u-ra-at-ta-a, 212, 33, 


w 


Ww Sa relative pronoun of all genders, Fürwort für 
alle Geschlechter, 1%, 1°. 
SäSu he, that one, er, jener; ša-a-šu, 111) 115) 1% 
(Del. 55b). 
Suätim that one, der, jener, e.g. 1%, 3%, 
NNW run away, entrinnen. Prt. 1 р; a-Se-it, 1%, 
72% Sabäru bab. for Sapáru. Sibru art, construction, 
Kunst, Ausführung; Si-bi-ir-Su, 98, 29; 35, 333, 
2% Sibirru staff, sceptre, Stab, 879, 
mw Sadü mountain, Berg. Det. before names of 
mountains. 
57% Sadalu be extensive, weit sein. II, 1 Prec. li-Éa- 
an-di-il, 2% (Del. 52): may he prolong, möge er 


verlängern. 
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Anv Sahatu be disturbed, verstórt sein; aS-hu-ut, 258. 
WY Satáru write, schreiben. Sitru writing, inscription, 
Inschrift; Si-ti-ir $u-um, 28. 
DW Samu fix, setzen; i-Si-mu, Prt. pl. 15. 
Simtu fate, Schicksal; pl. Simäti 15 (Del. Ни. 
6548). 
ІРУ Sakänu do, make, establish, tun, machen. Prt. 
as-kun-ma, 9%, Prec. Pres. lis-8a-ki-in, 2%; 
lis-kun-ma, 3%, 
Sakanakku prefect, governor, Statthalter, 133 (id.). 
Dw šikaru date-wine, Dattelwein, 25 (id.). 
со; Salämu be whole, sound, wo/lbehalten sein. In 
П, 1: perfect, carry out, ausführen. Ptc. fem. 
mu-Sal-li-ma-at she who carries out, die 
ausführt, 923, 3%, 
Salmu favorable, günstig, 15°, 2%, 
w Sallaru clay-wall, Zeimmauer; Sal-la-ar-Su, 25, 
wow i-na Sa-lu-ul-ti Satti in the third year, im 
dritten Jahre, 1%, 
DV šumu name, Name; сви. Sum, 212; Su-mi-ia, 8°. 
N.DW Semü hear, hören. Prec. li-i$-me-e-ma, 97%; 
li-i$-mu-u, 94%, 
semú favorable, günstig; Se-mi-i, 199, 9% (id.). 
Әке, Sumelu left side, Zinke Seite, links; 917 (id.). 
mow Samii heaven, Himmel, 118: Sa-ma-mi, 3", (a 
form like sumämu thirst, Durst). 
129 Samnu oil, öl, 2°, 2*5 (id.). 
wow SamSu sun, Sonne, 217) ilu Sam-Si; ilu ša- 
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mas (14.), name of the sun-god, Name des Sonnen- 
gottes (see в. v. 8১১), 

7১ Sand repeat, wiederholen. Sant another, ein Anderer; 

$a-nim-ma, 2%, gen. with mimmation from 
Sanam та (Del. 79а). 

Sattu year, Jahr, 1% (id.); Sanáti, 2%, 251 (id.). 


DDW барба lip Lippe; Sap-tu-uk-ka thy lip, deine 


Lippe, 929, 
92৮ Sapalu be low, niedrig sein. Il, 1 Prt. u-$ap-pi- 
il-ma I caused it to be deeper, ich machte es 
tiefer, 957, 
Saplu adj. lower, unterer; fem. Saplitu 1. 
mw Sarähu be powerful, mächtig sein. tasribtu a 
large number, gewaltige Menge, 922, 
"0 батга king, König; сви. Sar pl. Sarráni, 1), 
1, 12%, 1%, 25 (14.). 
Sarrütu royal power, Königsherrschaft, 15, 14, 843 
(Del. 653%), 
TW sarúrn glory, magnificence, Glanz, 235. 
SaSsaniS (Del. 80b) like the sun, wie die Sonne, 913, 
adv. formed from Sassu bab. for Вашви, q. v. 


n 


DNN támtu sea, Meer; tam-tim, 141, 
8.3m tibû go forth, awsrücken. ІП, 1 u-Sat-ba-am- 
ma I sent forth, ich schickte aus, 112) 138; u-Sat- 
bu-ni§-Sum-ma, 129, 
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"mp täru turn, return, sich wenden; Prt. i-tur-ru; 
П, 1 Prt. u-te-ir, ich brachte zurück, 24°; Prec. 
tir, 3% Inf. ta-a-a-ri, 1%, 
mn(?) tahäzu battle, Schlacht, 323, 3% (14.). 
mon tamû speak, sprechen. Pres. i-ta-ma-a, 119, 120; 
1 p. a-ta-ma-a, 122. 
non tamáhu seize, fassen. ІП, 1 Prt. 2 p. masc. tu- 
$at-mi-hu, (rel. mood) which thou hast caused 
me to seize, die (pl.) Du mich hast fassen lassen, 
pr 
yon tem(m)en(n)u foundation stone of a temple, Fun- 
damentstein eines Tempels (used like isdu Del. Hwb. 
M 9°, 25,990,990. 257, Обл, 
mn tarahhu wall, Mauerwerk; ta-ra-ah-hu-us, 2°. 
үлп tarásu stretch, ausstrecken; ПІ, 1, transitive: 2", 
81, 
arah Tasritu, 2% (id.): the seventh month, der sie- 
bente Monat. Perhaps from mw (Del. Hwb. 689). 


PERSONS. 


A&ur-ah-iddin 1% King of Assyria (680--668). 
A&ur-bán-apal 147, 23, 2% King of Assyria (668—626). 
Agur-násir-pal 2* King of Assyria (884—860). 
Istumegu 1* last King of the Medes. 
Kudur-Bel 32, 3?! Cassite King of Babylonia с 1800. 
Kuras 1% (Cyrus, cf. Prince Dan. 163—260). 
Nabu-balatsu-ikbi 1% father of Nabuná'id. 
Nabu-kudurri-usur 29 King of Babylonia (604—562). 
Nabu-ná'id 1! (Na-bi-um na--id) 120, 232, 315 (555—539). 
Narám-Sin 257, 2%; 3% King of Agade. 
Sagarakti-Surias 32%, 3?! Cassite King of Babylonia 
с. 1295. 
Sarru-ukin 957, 964; 33 (Sargon I) King of Agade. 
Sulman-aaridu 21 King of Assyria (Shalmaneser II 
859— 825). 


PLACES. 
A&ur 17718727 OU Assyria. 
Anzan 19 — native country of Cyrus — Cyrus’ Heimat- 


land (Prince, Daniel 951%), 


> 
=ч шее А. А 
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Ва! 12, 120; 219 ($u-an-na) 2%; 315, 32 Babylon and 
Babylonia. 

Házati 1% Gaza. 

Hamänu 219 Amanus range — manus Gebirge. 

Harränu, 1°, 147; 224 Harran, a city in Mesopotamia. 

Misir 1* Egypt. 

Purattu 1! Euphrates. 

Sippar 288; 327 — оп site of mound of Abu-Habba — 
der jetzige Trümmerhügel Abu-Habba. 


GODS. 
Адай (or Ramman) 1*!, 2% — storm god — Sturmgott. 
Anunit 3?? 32, 3%, 348 — а form of Ištar — eine 
I3targestalt. 


Ea 1°? god of the deep and of wisdom — Gott der 
Tiefe und der W. eisheit. 

Ištar 1! — chief goddess of Babylonian — Hauptgöttin 
Babyloniens. 

Lab-mu 218 mythical monster of primaeval days — 
mytische Riesengestalt der Urzert. 

ЖЕР 1", 12, 126, 194. 152 Head of Babylo- 
nian Pantheon; Hauptgott Babyloniens. 

Nin-gal 1%; 28, 275; 82 — consort of Sin — Ge- 
mahlin des Sin. 

Nusku 27, 2"? Fire-god; Feuergott. 


40 


Ramman — see Adad. 
Sadar-nun-na 218, consort of Nusku — Gemahlin des 
Nusku. 


Sin 14) 18, 19, 12, 1%, 1%, 16; 218, 92% 931, 033, 
2%, 211; 312, 32, 3%, 350 moon-god — Mondgott. 

Samas 14; QU, 90 941, 954 259) QUI; ge, gi! Зи, 
3*8 sun-god — Sonnengott. 


TEMPLES. 


E-i-lu-an-azag(ga) 3* name of stage-tower 2а connection 

with the temple E-barra at Sippar; Name des 
Stufenturms beim Tempel E-barra ги Sippar. 

E-ul-mas 3% Temple of Anunit in Sippar; Tempel der 
Anunit ги Sippar. 

E-barra (or E-babbara) 248, 259; 34, 313, 337 Temple 
of Samas in Sippar; Tempel des батаў ги Sippar, 

E-zida 1? Temple of Nebo in Borsippa — Tempel des 
Nebo zu Borsippa. 

H-hul-hul 17, 121) 14°; 223, 22% Temple of Sin at Harran 
— Tempel des Sin zu Harran. 

E-sagila 13 Temple of Marduk in SIE — Тетрей 
des Marduk zu Babylon. 
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